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In 1896 the French Government recognised Weeks’ 
contributions to the world of art, awarding him the Great 
Medal and naming him Chevalier de la Légion d’Honneur. 

�*�ô�J���-�T���B�]�_�I�a�T�I�����+�I�Q�Z�W constitutes an important place within 
Weeks’ oeuvre as it is one of the early sketches the artist would 
have made in situ during his first travels to the Middle 
East and North Africa. The watercolour on paper-carton 
offers an immediate impression of Weeks’ creative process 
and technical ability. Weeks, like other Orientalists of his 
generation, would have travelled on numerous occasions 
for relatively short periods of time, creating sketches and 
collecting artefacts to bring back to his studio in Paris, which 
was a treasure trove of inspiration and often the location 
where his larger oil paintings were completed. The Bāb El-
Zuwalya (The Gate of The Zuwalya), located at Al-Mu’izz 
street, Cairo, is considered as one of the most important 
historic landmarks in the city as it dates back to the early 
construction of the Fatimid Walls in the 11th century A.D., 
built by the Fatimid Vizier Badr al-Jamali (1005/08-1094) 
during the reign of the Fatimid Caliph al-Mustansir (1029-
1094). The gate is f lanked by two semi-circular towers 
framing an entrance approximately 4.82 meters wide. 
The Gate is of particular significance as it has stood the 
test of time, surviving a thousand years of invasions from 
the Crusades, to the Mamluks, to the Napoleonic invasion 
and the British occupation of Egypt. The Bāb El-Zuwalya 
is amongst one of the three largest entryways into the 
original walled city of medieval Cairo, dating back to 1091. 
Commercial traffic still f lows through the Gate till this day. 
Week’s artworks are housed in some of the most important 
institutions in the world, including: the Smithsonian 
American Art Museum, Washington, D.C.; the Art Institute 
of Chicago, Chicago, Illinois; Dallas Museum of Art, Dallas, 
Texas; Nationalgalerie, Staatliche Museum, Berlin; Musée 
d’Orsay, Paris; and Museo Thyssen-Bornemisza, Madrid. 
The present artwork was acquired from the Estate of Ediwn 
Lord Weeks and will be included in the catalogue raisonné 
currently in preparation by Dr. Ellen K. Morris (PhD).

كبيرة الحجم. يوجد باب زويلة في شارع المعز في القاهرة، ويعُتبر واحداً من 

أبرز المعالمِ التاريخية في المدينة، نظراً لكون تاريخ تشييده يعود إلى السور 

الفاطمي في القرن الحادي عشر الذي أمر بتشييده الوزير بدر الدين الجمالي 

)1005/1008-1094( خلال عهد الخليفة المستنصر بالله )1094-1029(. 

قها برجان شبه مستديران يبلغ ارتفاعهما 4.82  تنبع أهمية البوابة، التي يطُوِّ

متراً، من كونها صمدت على مدى ألف عام شهدت الحروب الصليبية وحقبة 

المماليك وغزو نابوليون ومن ثم الاحتلال البريطاني لمصر. كما يعُتبر باب 

زويلة واحداً من أكبر ثلاثة مداخل إلى القاهرة القديمة المسوَّرة التي تعود 

للعصور الوسطى، وبالتحديد لعام 1091، ولا يزال يشهد تدفقّ حركة التجارة 

إلى يومنا الحالي.

أعمال ويكس مقتناة من مجموعة من أهم المؤسسات في العالم، منها متحف 

سميثسونيان للفن الأمريكي، واشنطن العاصمة؛ ومعهد شيكاغو للفنون، 

شيكاغو، إلينوي؛ ومتحف دالاس للفنون، دالاس، تكساس؛ والمتحف الوطني 

ومتحف ستادل، برلين؛ ومتحف أورسيه، باريس؛ ومتحف تيسين-بورنيميزا، 

مدريد. وقد تم اقتناء هذه اللوحة من ورثة إدوين ويكس، وسيتم إدراجها 

ه حالياً الدكتورة إلين موريس. في الكتالوغ الشامل للفنان الذي تعُدِّ
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Eugène Pavy was a French painter born in 1850, active during 
the apex of  French academic Orientalism. He received his 
artistic formation in Paris, where he studied under Jean-Léon 
Gérôme (1824-1904), one of  the most influential figures 
in shaping the visual language of  Orientalist painting in 
the second half  of  the 19th century. Gérôme’s insistence 
on anatomical precision, clarity of  form and ethnographic 
plausibility left a decisive imprint on Pavy’s work. The artist’s 
practice was closely tied to travel, particularly to the Maghreb 
and likely Egypt, as well – places that served as vital sources 
of  inspiration for French Orientalist painters of  this era. He 
exhibited depictions of  street vendors, armed guards and souks 
in both Paris and London, where he resided from 1879 to 
1884 and presented two paintings for exhibition at the Royal 
Academy, London (including the present painting); whilst 
eight further works were shown at the Royal Society of  British 
Artists and at the Grosvenor Gallery. Other pieces by Pavy 
reside in the Glasgow Art Gallery, where they entered the 
collection in 1889. 

Exhibited at The Royal Academy of Arts, London in 1883 
(no. 82), The Marabout and The Sacred Lion, 1883 is one of 
Pavy’s most ambitious and important paintings ever created, 
capturing a moment of true spectacle within souk-life in 
Casablanca, as a proud Barbary lion saunters through the 
crowd, whilst being restrained by his owner , who is the 
Marabout (a Sufi holy man), Sidi Belyout of Casablanca 
( father of lions). The Barbary lion (Panthera leo leo), once 

EUGÈNE PAVY
(1850 – 1905)

The Marabout and The Sacred Lion, 1883

Signed and dated lower left: Eug. Pavy. 1883.
Oil on canvas
89 x 155 cm (35 x 61 in.)

أوجين بافي
1850-1905

»الأسد المرابط«، 1883

موقَّعة ومؤرخة في الزاوية السفلية اليسرى: أوج. بافي. 1883

ألوان زيتية على قماش

89 × 155 سم

أوجين بافي هو رسام فرنسي وُلد عام 1850 في فرنسا، تزامنت مسيرته الفنية 

مع أوج تيار الاستشراق الأكاديمي الفرنسي، صقل مهاراته في باريس، إذ 

درس تحت إشراف جان ليون جيروم )1824-1904(، الذي يعُتبر أحد أبرز 

الشخصيات التي تركت بصمتها على المفردات البصرية للاستشراق في النصف 

الثاني من القرن التاسع عشر. وكان لإلحاح جيروم على دقة تشريح العمل 

ووضوح الشكل والمصداقية في تصوير الشعوب أن تركت بصمة واضحة على 

أعمال بافي التي كانت مشبعة بروح الترحال ولا سيما إلى المغرب، ويرُجّح 

أنها شملت مصر كذلك، وهما وجهتان كانتا مصدراً محورياً للإلهام لدى 

الفنانين الفرنسيين المستشرقين إبان تلك الحقبة. عرض بافي أعماله في باريس 

ولندن حيث أقام بين عامي 1879 و1884، ورسم بائعي الشوارع والحراس 

مَّ لوحتين لعرضهما في الأكاديمية الملكية في لندن،  المسلَّحين والأسواق. كما قد

كانت إحداهما هذه اللوحة، بينما عُرضت ثماني أخرى له في الجمعية الملكية 

للفنانين البريطانيين وفي غاليري غروسفينور. كما توجد غيرها ضمن مقتنيات 

متحف غلاسكو للفنون منذ عام 1889.

عُُرضت لوحة »الأسد المرابط« في الأكاديمية الملكية للفنون، لندن، عام 1883 

)العمل رقم 82(، وتُعُتبر من أبرز لوحات بافي على الإطلاق، إذ يوِثِّق فيها 

مشهداًً واقعياًً لافتاًً من السوق في الدار البيضاء، حيث يجول أسد بربري 

بين الحشود وهو مقيََّد من قِِبل مالكه المرابط، سيدي بليوط )أبو الليوث( 

من الدار البيضاء. كانت غابات وجبال المنطقة المغاربية موئلاًً طبيعياًً 

للأسد البربري، الذي تمتّعّ بأهمية رمزية وسياسية وثقافية كبيرة في تاريخ 

المنطقة. ولكن تناقصت أعداده بشدة بحلول القرن التاسع عشر نتيجة 

تقلُّصُ مساحة موائله وتزايد عمليات صيده، ليتراجع حضوره، ويتحوََّل إلى 

رمز للقوة والنفوذ. وفي المغرب ومناطق البربر، كان يتم اصطياد هذا الصنف 

د السيادة والقوة  من الأسود وإيداعه في حدائق الحيوانات الملكية ليُُجِسِّ

العسكرية وشرعية السلالة الحاكمة، فامتلاك الأسد البربري كان بمثابة إظهار 

للسيطرة على الطبيعة، وتكريس لمكانة الحاكم كقوة حامية وسلطة عليا. 

وفي نفس الفترة، أدى افتتان الأوروبيين بهذه السلالة من الأسود إلى تصديره 



134 135

indigenous to the forests and mountainous regions of the 
Maghreb, held profound symbolic, political and cultural 
significance throughout North African history. By the 19th 
century, as its population declined sharply due to habitat loss 
and intensified hunting, the Barbary lion had become less a 
presence of the natural landscape and more an emblem of 
power and authority. In Morocco and neighboring Berber 
regions, lions were captured and maintained in royal 
menageries, where they functioned as symbols of sovereignty, 
martial strength and dynastic legitimacy. Possession of 
Barbary lions signified dominion over nature and reinforced 
the ruler’s role as protector and supreme authority. 
Concurrently, European fascination with the species led to 
its export to zoos and circuses, transforming the lion into a 
colonial trophy. 

In Maghrebi culture, the term marabout refers to a holy person, 
typically a Sufi saint, scholar or ascetic, believed to possess 
baraka, or spiritual blessing. Historically, marabouts occupied 
a central role in religious, social and political life across North 
Africa. They functioned as mediators between the divine 
and the community, offering spiritual guidance, healing and 
moral authority, particularly in rural or tribal contexts where 
state power was limited. The tombs of  revered marabouts 
(apparent in the background in the left third of  our painting), 
often marked by white-domed shrines, known as qubba, 
became important pilgrimage sites and loci of communal 
identity. During the 18th and 19th centuries, marabouts also 
held significant socio-political inf luence, arbitrating disputes, 
legitimising rulers and mobilizing resistance against external 
authority. In European Orientalist discourse, the marabout 
was often exoticised, yet within Maghrebi society, the figure 
represented continuity, sanctity and deeply rooted local 
spiritual authority. This masterpiece by Pavy was published 
in The Royal Academy of Arts; a complete Dictionary of contributors 
and their work from its foundation in 1769 to 1904, by Algernon 
Graves F.S.A. vol. VI, p. 82 and in The London News, as a 
double page spread, on the 25th of August 1883.

لحدائق الحيوانات والشركات المنظمة لعروض السيرك، وهو ما حوََّله إلى ما 

يشبه غنيمة استعمارية.

يُشُير مصطلح المرابط في الثقافة المغاربية إلى الشخص الزاهد أو العالِمِ 

المتصِوِّف والذي يُعُتقد أنه يتمتع بالبركة. وقد لعب المرابطون في السرديات 

التاريخية دوراًً مركزياًً في الحياة الدينية والاجتماعية والسياسية في شمال 

أفريقيا، وكانوا بمثابة وسيط بين ما هو مقدّّس والمجتمع المحلي، وقدََّموا 

الإرشاد الروحي، وتمتّعّوا بسلطة أخلاقية وقدرة على المداواة، ولا سيما 

في الأوساط القبلية والريفية حيث سادت سلطة محدودة للدولة. وقبور 

المرابطين الأجلاء، التي يظهر نموذج لها في خلفية المشهد فغالباًً ما كانت 

تأخذ شكل مقام أبيض اللون له قبة، وتحوََّلت مع مرور الزمن إلى مواقع 

يحجّّ إليها المؤمنون، وعنصراًً في تشكيل هوية المجتمع المحلي. تمتّعّ المرابطون 

في القرنين الثامن عشر والتاسع عشر بنفوذ اجتماعي وسياسي كبير، وأُوُكلت 

إليهم مهمة الفصل في المنازعات، وإضفاء الشرعية على الحكام، وحشد 

المقاوََمة ضد السلطات الخارجية. وبينما تم تنميط المرابطين في السرديات 

الأوروبية الاستشراقية ضمن تصوير خيالي غريب غالباًً، إلا أنهم جسََّدوا 

بالنسبة للمجتمع المغاربي مفاهيم الاستمرارية والقداسة والسلطة الروحية 

المتجذرة في قلب المجتمع المحلي. نُشُرت هذه التحفة الفنية لبافي في كتاب 

الأكاديمية الملكية للفنون؛ موسوعة كافة المساهمين وأعمالهم منذ تأسيسها 

عام 1769 حتى عام 1904، من تأليف ألجرنون جريفز. المجلد السادس، 

الصفحة 82، وفي صحيفة لندن نيوز، على صفحتين متقابلتين، بتاريخ 25 

أغسطس 1883.
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Karl Wilhelm Gentz (1822-1890) was a German painter 
whose work occupies a distinguished position within 19th-
century Orientalism, characterised by scholarly observation, 
dramatic composition and a refined sensitivity to light. Born 
in Neuruppin, Brandenburg, Gentz initially trained in Berlin 
under August von Kloeber (1793-1864), before continuing his 
studies at the Antwerp Academy of  Art, where he absorbed 
the traditions of  Flemish realism and classical draftsmanship. 
His artistic formation was further shaped by extended periods 
in Paris, first in the studio of  Paul Delaroche (1797-1856) 
from 1846 and later under Thomas Couture (1815-1879), 
whose emphasis on colour harmony and expressive brushwork 
proved fundamental to Gentz’s mature style. These formative 
years coincided with the rise of  Orientalist painting in France, 
exposing Gentz to the works of  Jean-Auguste-Dominique 
Ingres (1780-1867), Eugène Delacroix (1798-1863) and Jean-
Léon Gérôme (1824-1904). Travel became central to his 
artistic vision: after journeys through Spain and Morocco, 
Gentz undertook a pivotal expedition to Egypt and the Sinai 
in 1850, returning via Asia Minor, Greece and Constantinople. 
The direct experience of  North African light, architecture and 
daily life would inform his work for decades. His achievements 
were recognised with his appointment as professor at the 
Berlin Royal Academy in 1874.

Painted in 1870 in the artist’s Berlin studio, The Story Teller, 
is considered as Gentz’s most ambitious and celebrated 
painting, notable for its monumental scale, dynamic energy 

KARL WILHELM GENTZ
(Neuruppin 1822 – 1890 Berlin)

The Story Teller, 1870

Signed lower right: W. Gentz. 1870 
Oil on canvas
58 x 103.5 cm (22 ¾ x 40 ¾ in.)

كارل فيلهلم جنتز
نويروبين 1822–1890 برلين 

»الحكواتي«، 1870

موقَّعة في الزاوية السفلية اليمنى: ف. جنتز. 1870
ألوان زيتية على قماش

58 × 103.5 سم

كارل فيلهلم جنتز )1822–1890( هو رسّّام ألماني تحظى أعماله بمكانة 

رفيعة في تيار الاستشراق خلال القرن التاسع عشر، وتمتاز بدقة الملاحظة 

وطابعها الدرامي وحساسية خاصة لتصوير الضوء. وُُلد جنتز في بلدة 

نويروبين في ولاية براندنبورغ، واستهلّّ مسيرته الفنية في التدرُّبُ في برلين 

تحت إشراف أوغست فون كلوبر )1793-1864(، قبل أن يستكمل دراسته 

في أكاديمية أنتويرب حيث تشرَّبَ تقاليد تيار الواقعية الفلمنكية والقواعد 

الكلاسيكية للرسم. صقل جنتز أسلوبه الفني بدرجة أكبر خلال فترة إقامته 

المطوّّلة في باريس، التي استهلها في مُُحترَفَ بول ديلاروش )1856-1797( 

بدءاًً من عام 1846، ولاحقاًً تحت إشراف توماس كوتور )1879-1815(، 

ة،  الذي استلهم منه الأولوية في الانسجام اللوني، وضربات الفرشات المُعُربِّر

وهما جانبان تحوََّلا إلى ركيزتين أساسيتين في مسيرة جنتز. ترافقت فترة 

صقل أسلوبه هذه مع صعود تيار الاستشراق في فرنسا، واحتكاك الفنان 

مع أعمال جان أوغست دومينيك إنغريس )1780-1867( وأوجين ديلاكروا 

)1798-1863( وجان ليون جيروم )1824-1904(. وأصبح السفر بمثابة 

عنصر رئيسي لرؤيته الفنية، وبعد جولات له في إسبانيا والمغرب، قام جنتز 

عام 1850 برحلة محورية في مسيرته قادته إلى مصر وشبه جزيرة سيناء، 

ليعود إلى أوروبا عبر آسيا الصغرى واليونان والقسطنطينية. وكان من شأن 

مُُشاهدته بأم العين لضوء الشمس في شمال أفريقيا، وعمارتها وحياتها 

اليومية، أن تركت أثرها على أعماله لعقود لاحقة. وبفضل ما حققه من 

إنجازات، عُُنيِّن أستاذاًً في الأكاديمية الملكية في برلين عام 1874.

نفََّذ الفنان لوحة »الحكواتي« )1870( في مُُحترفه في برلين، وتُعُتبر من أشهر 

وأبرز أعماله، وذلك نظراًً لضخامة المشهد النابض بالحياة الذي تُقُدّمّه 

وتعقيده في نفس الوقت. استلهم الفنان عمله هذا من رحلاته إلى مصر 

د لقطة من أحد مداخل مدينة القاهرة حيث يروي  والمغرب، بحيث تُجُِسِّ

حكواتي قصة لحشد أمامه، وتعكس روح المجتمع القاهري، بحيث يجمع 

في مشهد واحد الأشخاص والدّوّاب والطراز المعماري والغبار المتصاعد 

وبهاء نور الشمس. يتراءى من بعيد مسجد محمد علي وقصور الفاطميين، 
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and atmospheric complexity. Inspired by his earlier travels 
to Egypt and Morocco, the painting captures a vibrant 
scene at one of Cairo’s city entrances, where a storyteller 
animates a gathered crowd. Gentz masterfully evokes 
the pulse of Cairene life, integrating figures, beasts of 
burden, architecture, drifting dust and shimmering light 
into a unified whole. In the distance rises the Mosque of 
Muhammad Ali and the palaces of the Fatimids, anchoring 
the composition within a recognisable historical and 
architectural context. Through carefully modulated lighting 
and rhythmic movement, Gentz transforms a moment of 
communal entertainment into a vivid meditation on urban 
life in 19th-century Cairo. Both extensively exhibited and 
published, The Story Teller, 1870, exemplifies the finest 
qualities of German Orientalist painting. This masterpiece 
by Gentz, was included in a major exhibition, De Delacroix à 
Kandinsky, L’orientalisme en Europe, in 2010-2011 which travelled 
between three prestigious institutions including: Musées 
Royaux des Beaux-Arts de Belgique, Brussels; Kunsthalle der 
Hypo-Kulturstiftung, Munich; and Musées des Beaux-Arts 
de Marseille, Marseille (Réunion des Musées Nationaux de 
France, RMN). This pertinent exhibition is considered one of 
the most important curations of Orientalist art and featured 
over one hundred and fifty works of art, and attracted over 
three hundred thousand visitors from across the globe. 
In extension, The Story Teller, 1870, was published in the 
exhibition catalogue and is featured on p. 264 of De Delacroix 
à Kandinsky: L’orientalisme en Europe, by Odile Cavalier, Hazan, 
2010. Furthermore the painting was published on p. 73 of Les 
orientalistes de l’école allemande et autrichienne, by Martina Haja 
and Günther Wimmer, ACR Edition, 2000, and pp. 186-187 
of The Orientalists: Western Artists in Arabia, The Sahara, Persia 
and India, by Kristian Davies, Laynfaroh, 2005.

بحيث يُقُمِدِّ لنا دلائل على السياقين التاريخي والمعماري للعمل. وبفضل 

إظهاره لضوء الشمس المتسربل على المشهد بتدرجات مختلفة وإيقاع 

الحركة، ينجح جنتز بتحويل مشهد تسلية جماعي إلى حالة تأمّّل بالحياة 

الحضرية للقاهرة في القرن التاسع عشر. عُُرضت هذه اللوحة على نطاق 

واسع ونُشُرت في إصدارات متعددة، وتُعُتبر بمثابة تجسيد لروائع الاستشراق 

الألماني.

شاركت تحفة جنتز هذه في أحد أهم المعارض الفنية الاستشراقية »من 

ديلاكروا إلى كاندينسكي، الاستشراق في أوروبا« الذي جال بين عامي 2010 

و2011 في ثلاث مؤسسات مرموقة هي المتاحف الملكية للفنون الجميلة في 

بلجيكا، بروكسل؛ ومتحف الفنون التابعة لمؤسسة هايبو الثقافية، ميونيخ؛ 

ومتحف الفنون الجميلة في مرسيليا )جمعية المتاحف الوطنية الفرنسية(. 

ضمّّ هذا المعرض الضخم أكثر من 150 عملاًً فنياًً، وجذب أكثر من 300 

ألف زائر من أرجاء العالم. كما ظهرت لوحة »الحكواتي« )1870( في كتالوج 

المعرض )الصفحة 264( الذي ألّفّته الكاتبة أوديل كافالييه، والصادر 

عن دار هازان عام 2010. كما نُشُرت اللوحة في الصفحة 73 من »كتاب 

المستشرقون من المدرسة الألمانية والنمساوية«، مارتينا هاجا وغونتر فيمر، 

الصادر عن دار إيه سي آر للنشر عام 2000؛ وفي الصفحتين 186 و187 من 

كتاب »المستشرقون: الفنانون الغربيون في شبه الجزيرة العربية والصحراء 

الكبرى وبلاد فارس والهند« لكريستيان ديفيز، الصادر عن دار لاينفاروه 

عام 2005.
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Dista n t V i ews مَشاهدُ بعيدة
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Edwin Lord Weeks (1849-1903) travelled to Egypt on 
multiple occasions during the 1870s and 1880s, drawn by the 
country’s ancient monuments and contemporary urban life. 
In Cairo, he studied Islamic architecture, bazaars, mosques 
and street scenes, producing numerous studies that informed 
finished works exhibited in Paris. He also journeyed along 
the Nile, visiting sites such as Luxor and Karnak, where 
the monumental scale of Pharaonic architecture reinforced 
his interest in historical continuity and cultural spectacle. 
Egyptian subjects, ranging from temple interiors to everyday 
scenes of worship and commerce, occupy an important 
place within Weeks’ broader Orientalist oeuvre. Through 
his disciplined academic training and sustained engagement 
with the regions he depicted, Weeks emerged as one of the 
most accomplished and credible Orientalist painters of 
his generation, bridging American origins and European 
academic tradition with first-hand experience of the Orient. 

The Nile River has long been regarded as the lifestream of 
northeastern Africa, shaping the political, economic and 
cultural development of the civilisations that f lourished 
along its banks. Stretching over 6,600 kilometers, the Nile 
is the longest river in the world and was central to the 
emergence of ancient Egyptian society from as early as the 
fourth millennium B.C. Its annual inundation deposited rich 
alluvial silt across the f loodplain, enabling highly productive 
agriculture in an otherwise arid environment and fostering 
sustained population growth. This predictable cycle informed 

EDWIN LORD WEEKS
(Boston 1849 – 1903 Paris)

Sailing at Sunset on the Nile, c. 1872

Oil on canvas
26 x 40.6 cm (10 ¼ x 15 ¾ in.)

 نتيجة افتتانه بالمعالمِ الأثرية والحياة الحضرية المعاصرة، سافر إدوين لورد 

ويكس )1849-1903( إلى مصر في عدة مناسبات في سبعينيات وثمانينات 

القرن التاسع عشر. وفي العاصمة القاهرة، درس العمارة الإسلامية وطراز 

الأسواق والمساجد ومشاهد الحياة اليومية، ورسم دراسات تمهيدية عدة 

لأعمال أتمهّا لاحقاً وعرضها في باريس. كما سافر في نهر النيل وزار مواقع 

أثرية كالأقصر والكرنك، وكان من شأن الصروح المعمارية الفرعونية أن 

خت رغبته برسم الاستمرارية التاريخية والمعالمِ ذات البُعد الثقافي.  رسَّ

وأعمال ويكس الاستشراقية غنية بالعناصر المصرية، سواء كانت مَشاهد 

داخلية من معابِد أو لقطات من الحياة اليومية والصلاة والتجارة. وبفضل 

دراسته الأكاديمية واحتكاكه المستمر بالمناطق التي رسمها، تحولَّ ويكس إلى 

أحد أبرز الرسامين المستشرقين بين أبناء جيله، ومن بين أكثرهم مصداقية، 

كما شكَّل همزة وصل بين أصله الأمريكي وتقاليد الرسم الأوروبي الأكاديمي 

وبين الرسم من قلب الشرق.

لطالما شكَّل نهر النيل، الذي يبلغ طوله أكثر من 6600 كيلومتراً، شريان 

الحياة في شمال أفريقيا، ورسم معالمِ الحياة السياسية والاقتصادية والثقافية 

للحضارات التي عاشت على امتداد ضفتيه. وكان لهذا النهر الأطول في 

العالم دورٌ محوريٌ في ظهور الحضارة المصرية القديمة منذ القرن الرابع قبل 

الميلاد، ونتج عن فيضانه السنوي ترسّبات خصبة جداً في السهول الفيضية 

أدّت إلى ازدهار الإنتاج الزراعي في بيئة قاحلة أصلاً، وهو ما كان له الفضل 

في دفع عجلة النمو السكاني للمنطقة. وتركت دورات الفيضان أثرها لا 

على الممارسَات الزراعية فحسب، بل كذلك على المعتقدات وعلم التقويم 

وأسلوب إدارة الدولة. وإلى جانب فائدته في الريّ والزراعة، شكَّل نهر النيل 

عصب التواصل والتجارة لمصر. ونتيجة لكون مياهه تتدفَّق شمالاً، وتهبّ 

عليه غالباً ريح باتجاه الجنوب، فإن الملاحة فيه كانت تتم بالاتجاهين، وهو 

د صعيد مصر ومصر السفلى، وسهَّل نقل الحجارة والحبوب والذهب  ما وحَّ

وغيرها من السلع والبضائع. كما كان للنيل الفضل في ربط مصر ببلاد النوبة 

وأفريقيا جنوب الصحراء الكبرى، ليتحولَّ إلى أداة للتبادل الثقافي وللتوسع 

إدوين لورد ويكس
بوسطن 1849-1903 باريس

»مركب شراعي عند الغروب في نهر النيل«، حوالي 1872

ألوان زيتية على قماش

26 × 40.6 سم
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not only farming practices but also religious belief systems, 
calendrical science and state administration. Beyond its 
agricultural function, the Nile served as Egypt’s principal 
artery of communication and trade. Flowing northward 
while prevailing winds blew south, the river enabled efficient 
two-way transport, uniting Upper and Lower Egypt and 
facilitating the movement of stone, grain, gold and other 
commodities. The Nile also connected Egypt to Nubia and 
sub-Saharan Africa, acting as a conduit for cultural exchange 
and imperial expansion. Over successive dynasties; temples, 
cities and monumental architecture rose along its banks, 
testifying to the river’s centrality in both sacred and secular 
life. The Nile thus functioned not merely as a geographic 
feature, but as a foundational force in the continuity and 
identity of ancient Egyptian civilisation. The present artwork 
was acquired from the Estate of Ediwn Lord Weeks and 
will be included in the catalogue raisonné currently in 
preparation by Dr. Ellen K. Morris (PhD).

الإمبراطوري. وعلى مدى السلالات المتعاقبة، ظهرت على ضفتيه معابد 

ونشأت مدن وبرزت معالمِ عمرانية مهيبة، شكَّلت شاهداً على محورية 

الدور الذي يلعبه في الحياة الدينية والدنيوية على حدّ سواء. وبذلك، تحولَّ 

النيل إلى أكثر من مجرَّد معلمَ جغرافي، بل إلى قوة جبارة في تشَكُّل هوية 

الحضارة المصرية القديمة واستمراريتها.  وقد تم اقتناء هذه اللوحة من ورثة 

ه حالياً  إدوين ويكس، وسيتم إدراجها في الكتالوغ الشامل للفنان الذي تعُدِّ

الدكتورة إلين موريس.
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Otto Pilny was an Austrian-Orientalist painter born in 1866, 
whose career unfolded at a moment when Vienna stood as a major 
intellectual and artistic center of  the Austro-Hungarian Empire. 
Pilny received his formal artistic education at the Academy of  Fine 
Arts in Vienna, where he studied under Christian Griepenkerl (1839-
1916), one of  the most influential academic painters of  the period. 
Griepenkerl’s emphasis on historical accuracy, compositional discipline 
and polished finish shaped Pilny’s artistic sensibility, instilling in him a 
commitment to technical exactitude that would define his work.

From an early stage, Pilny demonstrated a fascination with the 
cultures, architecture and ceremonial life of  the Orient. Pilny 
undertook extensive travels throughout Egypt, Palestine and the 
broader Levant. These journeys afforded him direct access to the 
people, places and cultures of  the Orient, which he meticulously 
recorded through sketches and studies executed on site. His paintings 
frequently depicted Arab desert camp life. Pilny’s work is distinguished 
by its jewel-like precision, almost impressionistic rich colour palette 
and an accurate attention to costume and ornament. His compositions 
convey a sense of  ceremonial stillness and presents the Middle East in 
a timeless fashion. 

During his lifetime, Pilny achieved considerable commercial success 
and exhibited widely across the Europe continent. His works 
entered prominent public and private collections, and today they are 
represented in institutions such as the Belvedere Museum, Vienna and 
the National Gallery, Prague, as well as in important private collections 
devoted to 19th-century Orientalist painting.

OTTO PILNY
(České Budějovice 1866 – 1936 Zürich)

Sunset on the Oasis, 1901

Signed and dated lower right: O. Pilny. 1901
Oil on canvas
72 x 60 cm (28 ⅓ x 23 ½ in.)

أوتو بيلني
تشيسكي بودوفيتسه 1866–1936 زيورخ

»الغروب في الواحة«، 1901

موقَّعة في الزاوية العليا اليمنى: أ. بيلني. 1901
ألوان زيتية على قماش

72 × 60  سم

 أوتو بيلني هو رسّّام نمساوي مستشرق وُُلد عام 1866، تزامنت مسيرته 

مع تمتّعّ فيينا بمكانة هامة كمركز فكري وفني في الإمبراطورية النمساوية 

المجرية. تلقََّى بيلني دراسته الفنية في أكاديمية الفنون الجميلة في فيينا، 

حيث درس بإشراف كريستيان غريبينكيرل )1839-1916( الذي كان من 

أبرز الرسامين الأكاديميين في تلك الحقبة. وكان لتركيز غريبينكيرل على عناصر 

الدقة التاريخية وضبط تكوين العمل بشكل مُُحكََم واللمسات النهائية 

المدروسة، أن صقل الحساسية الفنية لبيلني، وغرس لديه التزاماًً شديداًً بدقة 

تنفيذ الرسم، وهو أسلوب طغى على أعماله.

منذ مرحلة مبكرة من مسيرته الفنية، أظهر بيلني افتتاناً بالثقافات والعمارة 

والجانب الاحتفالي للحياة في الشرق، وقام برحلات مكثفة في أرجاء مصر 

وفلسطين والمشرق عموماً، وهو ما سمح له بالاحتكاك المباشر مع شخوص 

الشرق وأماكنه وثقافاته، ودفعه لتوثيقه بدقة فائقة من خلال رسوم أولية 

ذها على الأرض. كثيراً ما تصوِّر لوحاته مَشاهد من حياة  ودراسات بصرية نفَّ

الخيام في الصحراء، وتمتاز بدقة متناهية، واستخدامه لتوليفة لونية شبه 

انطباعية، واهتمام بالغ بالأزياء والعناصر الزخرفية، لتكون النتيجة النهائية 

لوحات تُُمثِّل احتفاء بالسكينة، وكأنه تخليد للشرق الأوسط إلى الأزل.

حقق بيلني في حياته نجاحاً تجارياً كبيراً، وعرض لوحاته في أرجاء أوربا على 

نطاق واسع. وأعماله موجودة ضمن مجموعات عامة هامة، نذكر منها 

متحف بلفيدير في فيينا، والمتحف الوطني في براغ، بالإضافة إلى مجموعات 

خاصة بارزة متخصصة بفن الاستشراق في القرن التاسع عشر.
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Félix Ziem (1821-1891) was a French painter whose luminous 
visions of  Venice and the eastern Mediterranean secured his 
reputation as one of  the most distinctive landscape painters 
of  the 19th century. Born in Beaune to a family of  modest 
means, Ziem initially trained as an architect in Dijon, an edu-
cation that endowed him with a lasting sensitivity to structure 
and spatial rhythm. Largely self-taught as a painter, he began 
exhibiting at the Paris Salons in 1849, where his atmospheric 
landscapes quickly attracted critical and commercial attention. 
By the early 1850s, Ziem had established close ties with the 
Barbizon circle, particularly Théodore Rousseau (1812-1867), 
whose emphasis on working from nature and tonal harmony 
influenced his artistic approach. Admired for his handling of 
light and atmosphere, Ziem attracted an elite clientele and 
achieved the rare distinction of  being the first living artist to 
have his paintings acquired by the Louvre. In 1857, the French 
government formally recognised his contribution to the arts by 
awarding him the Great Medal and appointing him Chevalier de 
la Légion d’Honneur.

Travel proved central to Ziem’s artistic identity. Beginning in 
the 1840s, he journeyed extensively through Italy, Russia and 
the eastern Mediterranean, developing a lifelong fascination 
with Venice, which he visited more than twenty times. His 
exposure to Constantinople in 1847 and again after 1856 
further expanded his engagement with Ottoman subjects, while 
subsequent travels to Egypt, Beirut and Damascus enriched his 
visual repertoire. Turkish Merchants in Venice, acquired directly 

FÉLIX ZIEM
(Beaune 1821 – 1891 Paris)

Turkish Merchants in Venice, c. 1889

Signed lower right: Ziem.
Oil on canvas
41 x 63 cm (16 ¼ x 24 ¾ in.)

فيليكس زيم )1821–1891( هو رسام فرنسي اشتُهُر بمََشاهده المشرقة 

لمدينة البندقية وشرق البحر الأبيض المتوسط، ويُنُظر إليه باعتباره واحداًً 

من أبرع فناني القرن التاسع عشر في رسم المشاهد الطبيعية. وُُلد زيم في 

بلدة بوون الفرنسية لعائلة متواضعة، واستهلّّ مسيرته المهنية كمعماري 

في مدينة ديجون، وهو ما منحه حساسية عالية تجاه العمارة والإيقاعات 

المكانية، طغت على أعماله طوال مسيرته. صقل زيم موهبة الرسم بشكل 

ذاتي، وبدأ بعرض أعماله في صالونات باريس عام 1849، حيث استقطبت 

مشاهده الطبيعية إشادة النقاد وحققت نجاحاًً تجارياًً كذلك. وبحلول مطلع 

خمسينيات القرن التاسع عشر، أصبح وثيق الصلة بفناني مدرسة باربيزون، 

وفي مقدمتهم ثيودور روسو )1812-1867(، الذي ترك أثراًً كبيراًً على المقاربة 

الفنية لزيم، وخصوصاًً الرسم في الطبيعة والتركيز على الانسجام اللوني. 

وبفضل مهارته في تصوير الضوء وإظهار الأجواء المحيطة بالمشهد، استقطب 

زيم اهتمام نخبة العملاء، وحقق إنجازاًً نادراًً بكونه أول فنان يقتني متحف 

اللوفر أعماله وهو لا يزال على قيد الحياة. وتكريماًً لإسهاماته في مجال 

الفنون، كرّمّته الحكومة الفرنسية بمنحه الميدالية الكبرى ووساماًً من رتبة 

فارس في جوقة الشرف.

شكََّل السفر عنصراًً محورياًً في الهوية الفنية لزيم، فمنذ أربعينيات القرن 

التاسع عشر، سافر بشكل مكثَّفَ في أرجاء إيطاليا وبروسيا وشرق البحر 

الأبيض المتوسط، ولطالما سحرته مدينة البندقية التي زارها أكثر من 20 

مرة. أما احتكاكه بالقسطنطينية عام 1847، ومجدداًً عام 1856، فقد 

وسََّع انخراطه بعوالم العثمانيين، بينما أتت رحلاته التالية إلى مصر وبيروت 

ودمشق لتثري لغته البصرية.

تم اقتناء لوحة »تجار أتراك في البندقية« بشكل مباشر من متحف والترز 

دالاس للفنون في بالتيمور، وتعكس عمق فهم زيم للبندقية كنقطة تماس بين 

الشرق والغرب. تصُوِّر اللوحة مجموعة من التجار العثمانيين باعتبارهم جزءاً 

لا يتجزأّ من الحياة التجارية للبندقية واقتصادها، وتظُهر المعالمِ العمرانية 

فيليكس زيم
بوون 1821-1891 باريس 

»تجار أتراك في البندقية«، حوالي 1889

موقَّعة في الزاوية السفلية اليمنى: زيم
ألوان زيتية على قماش

41 × 63 سم
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from The Walters Museum of  Art, Baltimore, reflects Ziem’s 
deep understanding of  Venice as a liminal space between East 
and West. Set against the city’s distinctive architecture and 
waterways, the painting depicts Ottoman merchants as integral 
participants in Venetian commercial life and within the city’s 
economy. From the late medieval period through to the early 
modern era, Venice and the Ottoman Empire maintained 
one of  the most complex and enduring relationships in 
Mediterranean-economic history. Though frequently political 
rivals, the two powers were bound by mutual economic 
dependence. Venice relied heavily on Ottoman territories for 
access to spices, silk, cotton, grain and luxury goods arriving 
from Asia and the Levant, while Ottoman markets benefited 
from Venetian maritime expertise and European distribution 
networks. Venetian merchants maintained permanent trading 
quarters in key Ottoman ports, including Constantinople, 
Alexandria and Smyrna, operating under carefully negotiated 
capitulations that regulated commerce and diplomacy. This 
sustained interaction fostered profound cultural exchange. 
Ottoman textiles, ceramics, and costumes entered Venetian 
visual culture, while Venetian artistic conventions influenced 
Ottoman court aesthetics and urban architecture. Both empires 
functioned as global trade hubs, mediating the flow of  goods, 
people, and ideas between East and West.

للمدينة الإيطالية وقنواتها المائية الشهيرة. يذُكر أن علاقة مستمرة، ولربما 

هي الأعقد في التاريخ الاقتصادي لحوض البحر الأبيض المتوسط، ربطت 

بين مدينة البندقية والإمبراطورية العثمانية منذ أواخر العصور الوسطى 

ووصولاً إلى الحقبة الحديثة. فرغم التنافس السياسي بين هاتين القوتين، إلا 

أن اقتصادهما انطوى على تشابك كبير، فقد اعتمدت البندقية على الأراضي 

العثمانية للحصول على التوابل والحرير والقطن والحبوب والسلع الفاخرة 

المستوردة من آسيا وبلاد الشام، بينما استفادت الأسواق العثمانية من خبرة 

البحارة في البندقية وشبكات التوزيع الأوروبية المرتبطة بها. ولهذا، حافظ 

تجار البندقية على حضور تجاري دائم في أبرز الموانئ العثمانية، بما في ذلك 

القسطنطينية والإسكندرية وسميرنة بناءً على اتفاقيات مدروسة لإدارة 

الجوانب التجارية والدبلوماسية. وكانت ثمرة هذا التفاعل المستمر تبادلاً 

ثقافياً عميقاً أدى إلى دخول منسوجات وخزفيات وأزياء العثمانيين إلى 

الثقافة البصرية للبندقية، بينما أثَّرت الأساليب الفنية للبندقية على القيم 

الجمالية المرغوبة في البلاط العثماني والطراز المعماري السائد. فقد كانت 

هاتان الإمبراطوريتان بمثابة ملتقيين تجاريين عالميين، تتدفقّ عبرهما البضائع 

والأشخاص والأفكار بين الشرق والغرب.
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Hermann David Salomon Corrodi (1844-1905) was a Swiss 
painter renowned for his luminous landscapes and evocative 
genre scenes of the Mediterranean world, North Africa 
and the Levant. Born into a distinguished artistic family, 
Corrodi’s early formation was shaped by rigorous academic 
training and extensive travel. From 1860, he studied in 
Geneva under the celebrated Swiss landscape painter 
Alexandre Calame (1810-1864), whose dramatic Alpine 
vistas instilled in him a keen sensitivity to atmosphere and 
natural light. In 1866, Corrodi continued his education at 
the Accademia di San Luca in Rome, studying under his 
father, Salomon Corrodi (1810-1892), a highly respected 
figure within European landscape painting.

Corrodi’s career was defined by near-constant movement 
across Europe and the eastern Mediterranean. He travelled 
widely through Egypt, Syria, Cyprus, Constantinople 
and Montenegro, experiences that informed his pictorial 
language. By the early 1870s, his reputation had grown to 
an international level. He studied in Paris in 1872, exhibited 
at the Munich International Exhibition and travelled 
to London, where members of the British Royal Family 
acquired his works. His success was further cemented when 
he received a Gold Medal at the Universal Exhibition in 
Vienna in 1873. From 1876 onwards, Corrodi adopted a 
seasonal rhythm, spending winters in Rome and summers in 
Baden-Baden, where he received numerous commissions from 
the German aristocracy, including Wilhelm II (r. 1888-1918), 

HERMANN D.S. CORRODI 
(Frascati 1844 – 1905 Rome)

Sunset on The Nile, c. 1880

Signed lower left: H. Corrodi Roma
Oil on canvas
67 x 127 cm (26 ½ x 50 in.)

هيرمان ديفيد سالومون كورودي )1844-1905( هو رسام سويسري اشتهر 

بأعماله التي تصوِّر مشاهد طبيعية تفيض بالنور، ولقطات من الحياة 

اليومية في المدن المطلة على البحر الأبيض المتوسط وشمال أفريقيا والمشرق. 

وُلد كورودي لعائلة فنية مرموقة، وتلقى في بداية مسيرته تدريباً أكاديمياً 

صارماً، وكان كثير الأسفار. دَرسَ في جنيف بدءاً من عام 1860 تحت إشراف 

رسام المناظر الطبيعية السويسري الشهير ألكسندر كالامي )1864-1810(، 

الذي زرعت مشاهده المهيبة لجبال الألب حساسية واضحة لدى كورودي 

في تصوير الطبيعة وإظهار الضوء. استكمل الفنان دراسته الفنية في أكاديمية 

سان لوكا في روما عام 1866، كما صقل مواهبه على يد والده سالومون 

كورودي )1810-1892( الذي كان شخصية حظيت بتقدير كبير في عالمَ رسم 

المناظر الطبيعية الأوروبية.

اتسّمت مسيرة كورودي الفنية بترحال شبه دائم في أرجاء أوروبا وشرق 

البحر الأبيض المتوسط، ولا سيما مصر وسوريا وقبرص والقسطنطينية والجبل 

الأسود، وهي وجهات أثرْت بشكل كبير لغته البصرية. وبحلول سبعينيات 

القرن التاسع، أصبحت شهرته دولية. فبعد أن درس في باريس عام 1872، 

عرض أعماله في معرض ميونخ الدولي، وسافر إلى لندن، حيث اقتنى عدد 

من افراد العائلة المالكة البريطانية أعمالاً له. وفي تأكيد على نجاحاته، نال 

الميدالية الذهبية في المعرض العالمي الذي استضافته فيينا عام 1873. وبدءاً 

من عام 1876، تبنّى كورودي نمطاً متكرراً في حياته، إذ أمضى الشتاء في روما 

والصيف في منطقة بادن بادن حيث تم تفويضه برسم العديد من الأعمال 

لأفراد الطبقة الأرستقراطية الألمانية، ومن بينهم الإمبراطور ويليم الثاني  

)حَكَمَ بين عامي 1888 و1918( الذي اقتنى عمله الشهير »قبة الصخرة، 

القدس«. وفي النتاج الفني لكورودي، أولى أهمية بالغة لمصر التي زارها 

للمرة الأولى في شتاء 1877/1876، والتي تركت أثراً كبيراً عليه، ليزورها مراراً 

لاحقاً، وهو ما سمح له بدراسة وادي نهر النيل بشكل شخصي، حيث رسم 

عدداً لا يحُصى من الرسوم الأولية التي تحوَّلت لاحقاً إلى أعمال مكتملة 

أعدّها في روما. وحظيت أعماله دوماً باستحسان الجمهور البريطاني، ولا 

هيرمان كورودي
فراسكاتي 1844–1905 روما

»غروب الشمس على نهر النيل«، 1901

موقَّعة بالإيطالية في الزاوية السفلية اليسرى:  هـ. كورودي روما
ألوان زيتية على قماش
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who acquired his celebrated Dome of  the Rock, Jerusalem. Egypt 
occupied a particularly important place within Corrodi’s 
artistic intrigue. His first journey there, undertaken in the 
winter of  1876-1877, proved profoundly influential and 
was followed by several return visits. These travels allowed 
him to study the Nile Valley firsthand, producing countless 
sketches that later served as the foundation for finished 
studio compositions in Rome. His work was consistently 
well received by British audiences; notably, Storm in the Desert, 
Egypt was exhibited at the Royal Academy, London, in 1881. 
In recognition of  his achievements, Corrodi was knighted 
Accademico di Merito by the Accademia di San Luca in 1893, 
where he had also served as a long-standing professor.

Sunset Along the Nile stands as a quintessential example of 
Corrodi’s mature engagement with Egypt. In this work, he 
masterfully synthesises his strengths as a landscape painter 
with his refined abilities in genre painting. The composition 
is suffused with the warm, fading light of dusk, as the sun 
sinks behind the horizon and casts golden and rose-hued 
ref lections across the calm surface of the Nile. Silhouetted 
figures, likely local inhabitants engaged in daily routines 
along the riverbank, provide a gentle human presence, 
anchoring the scene in lived experience while never 
overwhelming the grandeur of the landscape itself.

سيما لوحته »عاصفة في الصحراء، مصر« التي عرضها في الأكاديمية الملكية 

في العاصمة لندن عام 1881. وتكريماً لإنجازاته في عالمَ الفن، تم تكريم 

كورودي عام 1893 بوسام التميُّز من أكاديمية سان لوكا التي درَّس فيها لفترة 

طويلة.

تعُتبر لوحة »غروب الشمس على نهر النيل« مثالاً بديعاً على مدى انخراط 

كورودي مع الأجواء السائدة في مصر، فيجمع ببراعة بين قوته في رسم المناظر 

الطبيعية، ومهاراته المصقولة في تصوير مشاهد الحياة اليومية. تمتاز اللوحة 

بدفء ضياء الغسق المتلاشي والشمس الآخذة في الغروب وراء الأفق، بحيث 

تهب نورها الذهبي مع تدرجات وردية على مياه نهر النيل. أما الأشخاص 

ح أنهم سكان محليون ماضون  الظاهرون مع ظلال أجسادهم، والذين يرُجَّ

في حياتهم على ضفة النهر، فيمنحون بعُداً إنسانياً رقيقاً للعمل، مما يكُرِّسه 

كلقطة من الإيقاع اليومي المعاش، ولكن من دون أن يطغى ذلك على روعة 

المشهد العام.



156 157

The H a r em الحَرمَلك



158 159

Jean-Joseph Benjamin-Constant (1845-1902) was born in 
Paris and received his early artistic formation at the École 
des Beaux-Arts in Toulouse, where he studied under Jules 
Garipuy (1817-1893). There, he acquired a rigorous academic 
foundation through the study of anatomy, drawing after 
antique sculpture and the compositional principles of history 
painting. His promise was swiftly recognised when he was 
awarded the prestigious Grand Prix de Peinture, which he 
shared with his close friend Jean-André Rixens (1846-1925). 
In 1867, Benjamin-Constant continued his training in Paris 
at the École des Beaux-Arts under Alexandre Cabanel (1823-
1889). Although his earliest works were rooted in subjects 
from ancient history, his admiration for Eugène Delacroix 
(1798-1863), Peter Paul Rubens (1577-1640) and Antoine 
Watteau (1684-1721) already signalled an emerging sensibility 
for expressive colour and theatricality. His participation in 
the Paris Salon of 1869 marked an early public success and 
the State’s acquisition of Hamlet and the King, 1867 (RMN-
Grand Palais, Musée d’Orsay, Paris) confirmed his growing 
reputation, particularly for his dramatic handling of light and 
shadow.

A decisive turning point in Benjamin-Constant’s career 
occurred with his travels to Spain and Morocco in 1870 
alongside Georges Clairin (1843-1919) and Henri Regnault 
(1843-1871), followed by an extended return to Morocco 
in 1871. These journeys proved fundamental, providing 
both visual material and conceptual direction for an oeuvre 
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 وُُلد جان جوزيف بنجامين كونستانت )1845-1902( في باريس، واستهلّّ 

تكوينه الفني في كلية الفنون الجميلة في تولوز حيث درس تحت إشراف 

الفنان جول غاريبوي )1817-1893(، وصقل الأساسات الصارمة للرسم 

الأكاديمي عبر دراسة التشريح، ورسم المنحوتات القديمة والاعتماد على 

المبادئ التي يقوم عليها رسم المَشَاهد التاريخية. وسرعان ما لفتت موهبته 

الانتباه، وتقاسََم جائزة الرسم الكبرى المرموقة مع صديقه المقرب جان-

أندريه ريكسنز )1846-1925(. التحق كونستانت بمدرسة الفنون الجميلة في 

باريس عام 1867، حيث تتلمذََ على يد الفنان ألكسندر كابانيل )1889-1823(. 

ورغم أنه استوحى أعماله الأولى من موضوعات التاريخ القديم، إلا أن انبهاره 

بأعمال أوجين ديلاكروا )1798-1863( وبيتر بول روبنز )1577-1640( وأنطوان 

واتو )1684-1721( كان دليلاًً على حساسيته للألوان المعبرة والطابع المسرحي 

للمََشاهد. وأتت مشاركته في صالون باريس عام 1869 لتحقق نجاحاًً مبكراًً في 

أوساط العامة، كما اقتنت الدولة لوحته »هاملت والمَلَِِك« )1867( ]تجمّّع 

المتاحف الوطنية، متحف أورسيه، باريسٍٍ[، وهو ما أكََّد على تعاظم شهرته، 

ولا سيما مهارته في التلاعب بالضوء والظلال.

أتت المحطة الفارقة في مسيرة كونستانت عند سفره إلى إسبانيا والمغرب عام 

1870 رفقة جورج كليرين )1843-1919( وهنري رينو )1843-1871(، والتي 

تلتها رحلة مطوََّلة إلى المغرب عام 1871. كان لهاتين الرحلتين تأثير بالغ على 

أعمال الفنان، ولا سيما مفرداته البصرية، والتوجه العام المكرَّسَ أكثر فأكثر 

للمواضيع الاستشراقية. كما تركت مدينة طنجة بصمة دائمة على أسلوبه 

الفني، وذلك بفضل طرازها المعماري المميز وأزقتها المتعرّجّة وفضاءاتها 

الاجتماعية الفريدة. كما شكّّلت المساحات الداخلية المنعزلة المرتبطة 

بالحريم مصدر إلهام للعديد من أشهر معاصريه. وإبّاّن عودته إلى باريس، 

عرض كونستانت لوحاته الاستشراقية في صالون باريس، حيث حقق شهرة 

كبيرة، ونال بفضلها ميداليات عامي 1874 و1876، واقتنت متاحف هامة في 

فرنسا أعماله. وبحلول ثمانينيات وتسعينيات القرن التاسع عشر، بلغ مكانة 

بارزة لدرجة أنه تقاسم مع جان ليون جيروم )1824-1904( منصب الرئاسة 




